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te Mi venerando padre y Señor : para dar á V. M. 

» una prueba de mi amor , de mi obediencia y de 

» mi sumisión, y para acceder á los deseos que V. M. 

» me ha manifestado reiteradas veces , renuncio mi 

» corona en favor de V. M . , deseando que V. M. 

» pueda gozarla por muchos años. 

» Recomiendo á V. M. las personas que me han 

» servido desde el 19 de marzo. Confio en las segu-

» ridades que V. M. me ha dado sobre este pa r -

» ticular. Dios guarde á V. M. felices y dilatados años. 

» Señor , A. L . Tt. P . de V. M. , su mas humilde 

» h i j o , FERNANDO. 

M Bayona , 6 de mayo de 1808 ti. 

E n virtud de esta renuncia de la corona que he 

hecho en favor de mi amado padre , revoco los po

deres que habia otorgado á la junta de gobierno , 

antes de mi salida de M a d r i d , para el despacho de 

los negocios graves y urgentes que pudiesen ocurrir 

durante mi ausencia. La junta obedecerá las ordenes 

y mandatos de nuestro mui amado padre y soberano, 

y las hará ejecutar en los reynos. 

Debo , antes de concluir, dar gracias á los i nd i 

viduos de la J u n t a , á las autoridades reconocidas, y 

á toda la Nación, por los servicios que me han pres-
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nation, ma reconnaissance de Vassistance 
qu'ils niont donnée. Je leur recommande de 
se reunir d'efforls el de coeur au roí Charles 
et a Vempereur Napoleón , dont la puissance 
et V amitié peuvent, plus que toute autre chose, 
garantir les premiérs biens des Espagnes 3 

leur indépendance et V inte grité du térritoire. 
Je vous recommande de ne pas donner dans 
les piéges de nos éternels ennemis ; de vivre 
unis entre vous et avec nos alliés, d'épar-
gner le sang et düéviter les malheurs qui se-
raient le résultat des circonstances actuelles, 
si on se laissait aller a Vesprit de vertige et 
de desunión. 

Signé FERDINAND. 

Bayonne , l e 6 mai 1808. 

Voyez le Moniteur du n mai 1808 et celtii du 5fé-

v riér 1810. ' 

2V.° IV. 

Manifesté du Prince des Asturies et 
des Infans aux Espagnols. 

Don Ferdinand, prince des Asturies, et 
les Jnfans Don Carlos et Don Antonio , sen
sibles á Valtachement et á lajftdélité constante 
que leur ont témoignés tous les Espagnols, 
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tado , y recomandarles que se reúnan de todo cora

zón á mi padre amado el Rey Don Car los ,y al E m 

perador Napoleón , cuyo poder y amistad pueden 

mas que otra cosa alguna conservar el primer bien 

de las Españas , salvar su independencia y la inte

gridad de su territorio : recomiendo asimismo que 

no os dejéis seducir por las asechanzas de nuestros 

eternos enemigos , que viváis unidos entre vosotros, 

y con nuestros aliados, y evitéis la efusión de sangre, 

y las desgracias, que sin esto serian el resultado de 

las circunstancias actuales , si os dejaseis arrastrar 

por el espíritu de alucinamiento y desunión. T e n -

dráse entendido en la Junta para los efectos con

venientes , y se communicaríí á quienes corresponda. 

Firmado FEKNAIÍDO. 

En Bayona , á 6 de mayo de 1808. 

Véase el Monitor de 11 de mayo de 1808, y el de 

5 de febrero de 1810. 

N . « 4 . 

Manifiesto del Principe de Asturias y 
de ¡os Infantes á los Españoles. 

Don F e r n a n d o , principe de Asturias, y los I n 

fantes Don Carlos y Don Antonio , sensibles al afecto 

y á la fidelidad que constantemente les han manifes-
5 * 



( 3 6 ) 
les voient avec la plus grande douleur au 
moment a"étre plongés dans la confusión , et 
menacés des extremes calamites qui en se-
raient la suite ; et sachant quelles provien-
draient en grande partie de Vignorance dans 
laquelle ils sont, soit des motifs de la con-
duite que LL. A A. ont tenue jusqu'ici, soit 
des plans deja traces pour le bonheur de leur 
patrie, ils ne peuvent se dispenser de cher-
cher á les détromper par les salutaires avis 
qui leur sont nécessaires pour ne pas entra-
ver Veocécution de ees plans, et en méme 
temps de leur donner le plus cher témoignage 
de Vaffection qiCils ont pour euoc. 

lis ne peuvent en conséquence s'empécher 
de leur f aire connaitre que les circonstances 
dans lesquelles le prince prit les renes du 
gouvernement, a la suite de Vabdication du 
roi son pere, l'occupation de plusieurs pro-
vinces du royaume, et de toutes les places 
frontiéres par un grand nombre de troupes 
francaises , la présence de plus de soiacante 
mille hommes de la méme nation dans la ca-
pitale et dans les environs ; enfin , beaucoup 
de données que d'autres personnes ne pou-
vaient avoir, leur persuadérent qu'étant en-
tourés d'écueils, ils n'avaient plus que la 
liberté de choisir entre plusieurs partís, 
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tado todos los Españoles , los ven con el mayor d o 

lor en el momento de ser sumergidos en la confu

sión, y amenazados de calamidades extremadas que 

se seguirian á ella ; y sabiendo que provendrían en 

gran parte de la ignorancia en que se ha l lan , sea de 

los motivos de la conducta que SS. AA. lian tenido 

hasta ahora , sea de los planes adoptados ya para la 

felicidad d e su pa t r ia , no pueden dispensarse de 

procurar desengañarlos por medio de las saludables 

advertencias que necesitan para no trastornar la 

ejecución de sus planes,haciendoles conocer al mismo 

tiempo el afecto que les tienen por el testimonio mas 

digno de su aprecio. 

Por lo tanto no pueden menos de hacerles cono

cer , que las circunstancias en que el Principe tomó 

las riendas del Gobierno , en seguida de la abdica

ción del Rey su padre ; la ocupación de muchas pro

vincias del R e y n o , y de todas las plazas fronterizas 

por un gran numero de tropas francesas; la presen

cia de mas de 60,000 hombres de la misma nación 

en la capital y sus alrededores : enfin muchos datos 

que otros no podían t ene r , les persuadieron que es

tando rodeados de escollos, no tenian mas libertad 
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celui qui produirait le moins dernaux, et 
qiCils choisirent comme tel, le partí d'aller 
a Bayonne. 

Apres Varrivéede LL. A A. RR. a Bayonne, 
le prince , alors roí , apprit inopinément la 
nouvelle que le roí son pére aeait protesté 
contre son abdication^ prétendant qu'elle n'a-
vait pas été volontaire. Le prince ríayant 
accepté la couronne que dans la persuasión 
que Vabdicatian était libre, fut a peine as-
suré de Vexistence de cette protestation , que 
son respect filial le determina a rendre le 
tróne ; et peu apres le roison pére y renonca 
en son nom et au nom de toute sa dynastie , 
en faveur de Vempereur des Franpais , afín 
quayant en vue le bien de la nation, Vempe
reur choisít la personne et la dynastie qui 
devait Voccuper á l'avenir. 

JDans cet état de dioses, LL. A A. RR. 
considérant la situatiOn dans laquelle élles 
se trouvent, el les circonstances critiques oü 
VEspagne est placee ; considérant que dans 
ees circonstances tout effort de ses habitans 
á Vappui de leurs droits serait non seulement 
inutilé, mais funeste, et qiiil ne servirait 
quafaire répandre des ruisseanx de sang, a 
assurer la perte tout au moins d'une grande 
partie de ses provinces , et celle de toutes ses 
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que la de escoger entre varios part idos, el que pro

duciría menos males , y escogieron como tal el de ic 

á Bayona. 

Después de la llegada de SS. AA. R R . á Bayona, 

el Principe , Rey entonces , supo inopinadamente la 

noticia de que su padre había protestado contra su 

abdicación , pretendiendo que no había sido volun

taría. E l Pr incipe, que no había aceptado la corona , 

sino persuadido de que la abdicación era libre , ape

nas se aseguró de la realidad de esta protesta , que 

su respeto filial le determinó á entregar el t r ono , y 

poco después el rey su padre lo renunció en su 

nombre y el de toda su dinastía á favor del E m p e 

rador de los Franceses, á fin de que proponiéndose 

por objeto el bien de la nación, escogiese la persona 

de la dynastia que debiese ocuparle en lo sucesivo. 

En este estado de cosas, SS. A A. R R . considerando 

la situación en que se hallaban y las circunstancias 

criticas en que está la España ; considerando que en 

tales circunstancias, todo esfuerzo de sus habitantes 

en apoyo de sus derechos seria no solamente i nú t i l , 

sino funesto, y que no serviría sino á hacer d e r r a 

mar arroyos de sangre , á asegurar á lo menos la 

perdida de una gran parte de sus provincias y la de 

todas sus colonias de ultra-mar ; habiéndose ademas 



( 4 o ) 
colonies á" outre-mer ; s'étant d'ailleurs con-
vaincus que Le mojen le plus efficace pour 
éviter de tels mauoc serait que chacune de 
LL.ALA. RR. consentit, en son nom et en tout 
ce qui lui appartient, á la cession de ses 
droits au tróne, cession dé ja faite par le roí 
leur pere : 

Réfléchissant également que sadite Ma-
jesté l'empereur des Francais s'oblige, dans 
cette supposition , a conserver Vindépen-
dance absolue et Vintégrité de la monarchie 
espagnole, ainsi que de toutes ses colonies 
d'outre-mer, sans se réserver ni démembrer 
la moindre partie de ses dorjiaines; quelle 
s'oblige á maintenir Vunité de la religión ca-
tholique, les propriétés , les lois} les usages; 
ce qui assure pour long-temps et d'une ma
niere incontestable la puissance et la pros-
périté de la nailon espagnole,- LL. A A. croient 
donner la plus grande preuve de leur généro-
sité, de Vamour quelles lui portent, et de 
leur empressement a suivre les mouveviens de 
Vaffection qu'eiles lui doivent, en sacrifiant, 
en tout ce qui leur appartient, leurs intéréts 
propres et personnels á Vavantage de cette 
nation , et en adhérant par cet acte , comme 
ils ont adhéré par une convention particu-
liere, a la cession de leurs droits au troné. 
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convencido que el medio mas eficaz para evitar s e 

mejantes males seria qué cada uno de SS . AA. R R . 

consintiese en su nombre y en todo lo que le perte» 

nece, á la cesión de sus derechos al trono , cesión 

hecha yá por el rey padre : 

Reflexionando igualmente que S. M. el Empera 

dor de los Franceses se obliga, en esta suposición, á 

conservar la independencia absoluta y la integridad 

de la monarquía española, asi como la de todas sus 

colonias, sin reservarse ni desmembrar la menor 

parte de sus dominios; que se obliga á mantener la 

unidad de la religión católica , las propiedades , las 

leyes , los usos ; lo que asegura para largo t iempo y 

de un modo incontestable el poder y la prosperidad 

de la nación española , SS. AA. creen dar la mayor 

prueba de su generosidad , del amor que la t ienen, 

y de su actividad en seguir los movimientos del 

afecto que le deven , sacrificando en todo lo que les 

corresponde , sus intereses propios y personales á 

las ventajas de esta misma nación, y adhiriendo por 

este a c t o , como han adherido por una convención 

particular, á la cesión de sus derechos al trono. 
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Elles délíent en conséquence les Espagnols 

de leurs obligatious a cet égard , et les exhor-
tent a avoir en vue les intéréts eommuns de la 
patrie, en se tenant palsibles , en espérant leur 
bonheur des sages dispositions et de la puis-
sance de l'empereur Napoleón. Par leur era-
pressement a se conformer a ees dispositions, 
les Espagnols doivent croire qu'ils donneront a 
leur prince et aux deux Infans le plus grand 
témoignage de leur loyauté, comme LL. AA. 
RR. leur donnent le plus grand témoignage de 
leur tendresse paternelle, en cédant tous leurs 
droits , et en oublianl leurs propres intéréts 
pour les rendre heureuxj ce qui est l'unique 
objet de leurs désirs. 

Signé Moi IÁ PRINCE CHARLES et Antoine. 
Bordeaux , 13 mai 1808. 

Voyez le Müniteur du 19 mai 1808. 

N.° V. 

Lettre du Prince Ferdinand k l'Empereur. 

J'ai repu avec bien du plaisir la lettre de 
V. M. I. et R. datée du i5 du courant. Je 
lui rends grace des expressions affectueuses 
dont elle mhonore, et sur lesquelles j'ai comp-
té toujours , et je les rápete a V. M. I. et R. 
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Libertan dios Españoles,enconsequencia, de 

las obligaciones que tenían bajo estos respetos, 

exórtandoles á no considerar sino los intereses 

comunes de la patria; conservándose pacíficos ; 

esperando su dicha de las sabias disposiciones y 

del poder del emperador JVapoleon. Por su efi

cacia en conformarse con estas disposiciones , los 

Españoles deben creer que darán á su Principe y 

á sus Infantes el mayor testimonio de su lealtad 

como SS. Ají. MR. se lo dan de la ternura pa

ternal , cediendo todos sus derechos y olvidando 

sus propios intereses para hacerlos dichosos _, que 

es el único objeto de sus deseos. 

Firmado Yo EI, P R I I » C I P E = C A H : L O S = A N T O M I O . 

Burdeos , 12 de mayo 1808. 

Véase el Monitor de ig de mayo de 1808. 

N.o 5. 

Carta del Principe Fernando 
al Emperador. 

Señor : lie recibido con mucho placer la carta de 

V. M. I. y R. de 14 del corriente. Le doy gracias por 

las expresiones afectuosas con que me honra, y en 

las quales he contado s i e m p r e , y las repito á V. M. 
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poursa bontéenfaveurde la demande du duc 
de San-Carlos et de Macanaz, que fai eu 
Vhonneur de lui recommander. 

Je fais aussi á V. M. I., tant au nom de 
mon frére et de mon oncle quau mien , des 
complimens bien sinceres sur la satisfaction 
qíitlle a eue dans Vinstallation de son cher 
frére sur le troné d'Espagne j Vobjet de tous 
nos de'sirs ayant été toujours le bonheur de 
la nation genérense qui habite ce vaste 
royaume, nous ne pourrons voir á sa tete un 
monarque si digne et si propre par ses vertus 
de le lui assurer, sans en ressentir la plus 
grande consolation. Cest le sentiment et le 
désir d'étre honores de son amitié qui nous 
ont portes á lui écrire la lettre ci-jointe, que 
je prends la liberté d'envoyer á V. M. I., en 
la priant qu'apres l'avoirlue , elle daigne la 
présenter á S. M. C. Une médiation si res-
pectable nous assure qu'elle sera recue avec 
la cordialité que nous souhaitons. 

Excuses , Sire, cette liberté, qui doit 
son origine á la confiance sans bornes que 
V. M. I. et R. nous a inspirée , et assurée de 
de toute notre affection et de tout notre res-
pect; permettez que je lui en renouvelle les 
plus sinceres et invariables sentimens avec 
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I . y R . por su bondad en favor de las peticiones del 

duque de San Carlos y de Macanaz , que tuve el h o 

nor de recomandarle . 

Hago igualmente á V. M. I . , tanto en nombre de 

mi hermano y tio , como en el mió , los mas sinceros 

cumplimientos por la satisfacción que ha tenido en 

la instalación de su amado hermano sobre el trono 

de España : el fin de todos nuestros deseos, habiendo 

sido siempre la felicidad de la nación generosa que 

habita ese vasto Reyno , no podremos ver á su frente 

un monarca tan d igno, y tan propio por sus virtudes 

de asegurársela, sin experimentar un gran consuelo. 

E l sentimiento y el deseo de ser honrados por su 

amistad nos han movido á escribirle la carta adjun

ta , que me tomo la l ibertad de enviar á V. M, I . , r o 

gándole que después de haberla le ido , se digne p r e -

sertarsela á S. M. C. Una mediación tan respetable 

nos asegura que será recibida coa la cordialidad que 

deseamos. 

Señor : disimúleme V. M. I. esta libertad que me 

tomo , por hallarse fundada en la confianza ilimitada 

que nos ha inspi rado, y seguro de todo nuestro 

afecto y respeto, permítame V. M. I . que le ratifique 

los mas sinceros é invariables sentimientos con que 
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lesquels fai l'honneur d'étre , Sire, de 
V. M. I. et R. } le trés-humble et trés-obéis-
sant serviteur. Signé FERDINAND. 

"ValeiMjey , aa juin 1808. 

JV.° VI. 

Lettre du Priace Ferdinand a l'Empereur. 

Sire : fai repu avec bien de la recon-
naissance la lettre de V. M, I. et R. du 20 
du mois courant, dans laquelle elle daigne 
m'assurer la prompte exécution de ses ordres 
pour mes affaires. 

Morí onde etmonfrere ont été charmés com-
me moi de Vannonce de Varrivée de V. M. I. 
et R. a París, qui nous rapproche de sapré-
sence ; et puisque , quelle que soit la route, 
elle doit passer prés 'd'ici, nous regarde-
rions comme une bien grande satisfaction 
que V. M. I. et R. eút la bonté de nous per-
mettre d'aller á sa rencontre, et de luí re-
nouveler personnellement nos hommages á 
Vendroit qu'elle désignerait, pourvu que cela 
ne V'incommodát pas. V. M. I. et R. eoccu-
sera ce des ir inseparable du sincere atta-
chement et du respect avec lesquels fai 
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tengo el honor de s e r , Señor , de V. M. I. y R . , el 

mas humilde y mas obediente servidor , 

Firmado FERNANDO. 

Valencey, 22 de junio 1808. 

N.o 6. 

Caria del Principe Fernando al 
Emperador. 

Señor : he recibido con mucha grati tud la carta 

de V. M . I. y R . de ' 20 de este mes , en la qual se 

digna asegurarme de la pronta expedición de sus 

ordenes para mis negocios. 

Mi'tío y mi hermano han celebrado tanto como yo 

la noticia de la marcha de V. M. I . y R . á Paris , que 

nos acerca á su persona; y pues q u e , sea qual fuere 

el camino que V. M. siga, de todos modos debe 

pasar cerca de aqui , miraríamos como una grande 

satisfacción que V. M. I. y R. tubiese la bondad de 

permitirnos salirle al encuentro, y de renovarle per

sonalmente nuestros homenages en el párage que 

designase, siempre que no le incomode. 

V. M. I. y R. disimulará este deseo inseparable 

del sincero afecto y del respeto conque tengo el 
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Vhonneur d'étre _, Sire, de V. M. I. et R. , 

le trés-humble et trés-affeclionné serviteur. 

Signé FEADINAND. 

Valencey, le 26 juillet 1808. 

Vojea le Moniteur du 5 février 1810. _ . 

N.° VII. 

Lettre du Prince Ferdinand a l'Empereur» 

Sire, le plaisir que fai eu en voyant, 
dans les papiers publics , les victoires dont 
la Providence couronne nouvellement Vau-
guste tete de V. M, 1. et R. , et le grand 
intérét que nous prenons } mon oncle , mon 
frere et moi, dans la satisfaction de V, M. I. 
et R-, nous portent d la féliciter avec le res-
pect ,l'amour} la sincérité et la reconnais-
sance dans lesquels nous vivons sous la pro-
tection de V. M. I.etR. 

Mon frere et mon oncle me chargent de 
vous ofjrir leur respectueux hommage, et 
s^unissent á celui qui a Vhonneur d'étre, avec 
la plus haute et respectueuse considération 3 

Sire, de V. M. I. et R., le trés-humble et trés-
obéissant serviteur. Signé F E R D I N A N D . 

Yalencey , le 6 aoüt 1809. 

3NTo. 8 . 
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honor de ser, Señor, de V. M. I. y R . el mas humilde 

y apasionado servidor. Firmado FEIÍWAWDO. 

Valencey , 26 de julio de 1808. 

Véase el Monitor de 5 de feb.° 1810. 

N.° 7. 

Carta del Principe Fernando al 
Emperador. 

Señor : el placer que he tenido viendo en los pa

peles públicos las victorias con que la Providencia 

corona nuevamente la augusta frente de V. M. I .y R . , 

el grande interés que tomamos , mi hermano , mi 

tio y yo , en la satisfacción de V. M. I. y R. , nos esti

mulan á felicitarle con el respeto, el amor , la since

ridad y el reconocimiento en que vivimos bajo la 

protección de V. M. I . y R. 

Mi hermano y mi tio me encargan que ofrezca 

á V. M. su respetuoso homenage, y se unen al que 

tiene el honor de s e r , con la mas alta y respetuosa 

consideración , Señor , de V. M. I. y R . , el mas h u 

milde y mas obediente servidor , 

Firmado FEEMANDO. 

Valencey, á 6 de agosto 1809. 

Véase el Monitor de 5 de feb.° 1810. 

4 



( 5 o ) 

N.° VIH. 

Lettre du Prince Ferdinand a l'Empereur. 

Sire:ma respectueuse reconnaissanee aune 
bontés de Votre Majesté Impériale et Royale 
est bien sincere, pour que je puisse differer 
un seul moment de repondré a la lettre dont 
<vous mhonorez , datée du 16 de ce mois. 

Je rends grdces a V^otre Majesté Impé~ 
Hale et Royale pour Vintérét et Vamour pa~ 
ternel que votre auguste personne prend en 
ma faveur, et sur lesquels je compte toujours. 

Mon attachement á V. M. I. et R. et ma 
conduite ne démentiront jamáis les sentimens 
et Ventiére ébéissance aux ordres et désirs 
de V. M. I. et R. 

Sire : je dépose dans le sein de V. M. I. 
et R. les vosux les plus ardens pour la pros-
périté de son regne, et les sentimens du dé-
vouement le plus respectueux et le plus ab-
solu pour votre auguste personne. De V. M-1. 
et R. le trés-humble et trés-obéissant servi-
teur. Signé FERDINAND. 

"Valencey, 21 décembre 1809. 

Voyez le Moniteur du 5février 1810. 
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N . 0 8 . 

Carta del Principe Fernando 
al Emperador. 

Señor : mi respetuoso reconocimiento á las bon

dades de V. M. I. y R. es bien sincero , para que yo 

pueda diferir un solo momento la respuesta á la 

carta de 16 de este mes con que me bonra . 

Doy gracias á V. M. I . y R. por el interés y el 

amor paternal que su augusta persona toma en mi 

favor , y con el qual cuento siempre. 

Mi afecto á V. M. I . y R. y mi conducta no des

mentirán jamas los sentimientos y la ciega obedien

cia á las ordenes y á los deseos de V. M. I y R. 

Señor : yo deposito en el seno de V. M. I. y R. los 

votos ardientes por la prosperidad de su reynado , 

y los sentimientos de mi adesion mas respetuosa y 

mas absoluta á su augusta persona. Señor : de 

V. M. I . y R .e l mas humilde y obediente.servidor. 

Firmado FERNANDO. 

Valencey, 21 de diciembre de 1809. 

Véase el Moniteur de 5 de feb.° 1810. 

4 ' 
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M« ix. 
Copie de la leltre adressée a M. Benhemy par 

le Prince Ferdinand , pour lui faire part de 
son désir de devenir le fils de Sa Majesté 
Impériale. > 

Valencey , le 4 avril 1810. 

Monsieur , désirant conférer avec vous sur 
divers objets qui rríoccupent depuis long-
temps je vous prie de venir á trois heures 
aprés-midi ¿hez M. d' Ame zaga,notrepremier 
écuyer. Cette personne jouit seule de notre 
confiance entiere et justement méritée depuis 
long-temps, a cause de sa conduite encél
lente sous tous les rapports, et de la con-
naissance parfaite qiüil possede de nos affai-
res, lescjuelles il a toujours dirigées á notre 
grande satisfaction et a notre avantage. 

M. d'Amezaga qui, de ma part, a eu 
Vhonneur de vous parler des objets susdits 
et d'autres qui nous concernent, m'a dit que 
vous en étes a présent informé. Ainsi , Mon
sieur , notre conférence sera courle , et ne 
vous détournera pas de vos aff aires. 

Ce qui nioccupe maintenant est pour moi 
du plus grand interdi. Mon premier désir 
est de devenir le Jils adoptif de Sa Majesté 


